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อาภาพร เนาสราญ 

ผู้เชี่ยวชาญภาษาไทย

  托鉢 (takuhatsu)

“บณิฑบาต”
VS

ใน
ขณะที่ผู้เขียน เขียนต้นฉบับ “สนุกกับภาษา” อยู่ใน
ขณะนีเ้ป็นช่วงวันส�ำคัญทางพทุธศาสนาพอดี จงึถอื

โอกาสกล่าวถึงค�ำศัพท์เกี่ยวกับพุทธศาสนากันสักหน่อย ใน
ฉบับนี้จะมากล่าวถึงค�ำในภาษาไทย 2 ค�ำ ที่คนไทยมักสะกด

กันผิด นั่นก็คือ ค�ำว่า “บิณฑบาต” และ “ตักบาตร” ค�ำสองค�ำนี้ 
แลดูคล้ายคลึงกันทั้งในด้านความหมายและการสะกด อย่าว่าแต่
นกัเรยีนภาษาไทยชาวต่างชาตเิลย พวกเราชาวไทยเองกส็ะกดผดิกนั
บ่อยๆ เราจะมาพิจารณาความหมายของทั้งสองค�ำนี้ แล้วน�ำมา
เปรียบเทียบกับค�ำศัพท์ในภาษาญี่ปุ่นกัน ก่อนอื่นมาดูความหมาย
ของทั้งสองค�ำนี้ก่อน 

บิณฑบาต: เป็นภาษาบาลี มาจากค�ำว่า ปิณฺฑ + ปาต แปลว่า 
“การตกลงแห่งก้อนข้าว หรือหมายถึงกิริยาที่พระภิกษุสามเณรรับ
ของที่เขาน�ำมาใส่บาตร โดยปริยาย หมายถึง กิริยาที่พระภิกษุ
สามเณรขอ หรือขอร้อง เช่น เรื่องนี้ขอบิณฑบาตให้เลิกแล้วต่อกัน 
นอกจากนีย้งัใช้เป็นค�ำนามแปลว่า อาหาร (ใช้แก่พระภกิษ ุสามเณร) 
เช่น รับบิณฑบาต”

ภาพจากการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย
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ตักบาตร: “ก. เอาของใส่บาตรพระ” 	 	                 
ทีม่า: “พจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2525” อกัษร

เจริญทัศน์ 

จะเห็นได้ว่า “บิณฑบาต” สะกดด้วย “ต” เป็นอากัปกริยาของ
พระภิกษุสามเณร ส่วน “ตักบาตร” สะกดด้วย “ตร” เป็นอากัปกริยา
ของพุทธศาสนิกชนอย่างเราๆ ท่านๆ 

ในภาษาญี่ปุ่นเองก็มีค�ำศัพท์ที่ตรงกับค�ำว่า “บิณฑบาต” ใน
ภาษาไทย แต่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยมักจะสับสนและใช้ผิดกัน             
อยู่เนืองๆ เพราะคิดว่าค�ำน้ีแปลว่าใส่ หรือตักบาตร น่ันก็คือ ค�ำว่า                      
“托鉢”(takuhatsu) ซึ่งอันท่ีจริงแล้วแปลว่า 僧がはちを持って家ごとに

米・銭の布施を受けて歩くこと。ท่ีมา:『日本語大辞典』講談社1989 (“Ni-

hongo Daijiten”Kodansha) หรอืแปลเป็นไทยได้ว่า การทีพ่ระภกิษสุงฆ์
อุ้มบาตรและออกเดินไปตามบ้านเรือนเพื่อรับอาหาร หรือเงินท�ำบุญ 
ซึง่ตรงกบัภาษาไทยคอื “การบณิฑบาต” นัน่เอง ท�ำเป็นกรยิาโดยเตมิ
する (suru) เข้าไป กลายเป็น 托鉢する (takuhatsu suru) ซึ่งผู้ที่กระท�ำ
กริยาก็คือพระภิกษุสงฆ์ ดังประโยค 「毎朝僧侶が市中を托鉢する。」

(maiasa souryo ga shichuu wo takuhatsu suru) แปลว่าทุกเช้า 
พระสงฆ์ออกบณิฑบาตไปในเมอืง ส่วนพระภกิษสุงฆ์ทีเ่ดนิบณิฑบาต
นั้นเรียกว่า “托鉢僧” (takuhatsu sou)   บาตรของพระเรียกว่า “托鉢の

鉢” (takuhatsu no hachi) หรือ “托鉢の碗” (takuhatsu no wan) การ
ออกบณิฑบาตของพระญีปุ่น่นัน้ต่างจากของไทยอย่างเหน็ได้ชดั โดย
จะไม่มีการมาบิณฑบาตรับอาหารในตอนเช้าเช่นของไทย แต่จะยืน
รับบริจาคปัจจัย (เงินท�ำบุญ) ตามวัด สถานี หรือสถานที่ที่มีคน

“บณิฑบาต”

พลุกพล่านต่างๆ เนื่องจากในประเทศญี่ปุ่นได้สืบทอดพุทธศาสนา
นิกายมหายานมาจากจีนแผ่นดินใหญ่ ซึ่งภาษาญี่ปุ่นจะเรียกว่า “大

乗仏教” (daijoubukkyou) ส่วนไทยเรานั้นเป็นหีนยาน หรือเรียกว่า  “小
乗仏教” (shoujou bukkyou) แต่วิธีการเรียกเช่นนี้เป็นการเรียกแบบมี
อคติจากฝ่ายมหายาน เนือ่งจากมหายานมองว่าตัวเองเป็นยานพาหนะ
ใหญ่ (大乗daijou) ที่จะพาผู้คนจ�ำนวนมากพ้นทุกข์ไปได้และมองว่า
หีนยานเป็นยานพาหนะขนาดเล็ก (小乗  shoujou) ดังนั้น เพื่อไม่ให้
เป็นการเปรียบเทียบในระยะหลังจึงใช้ค�ำว่า “上座部仏教” (jouzabu 

bukkyou) เรียกฝ่ายหีนยานแทน 
ในขณะที่อากัปกริยาที่พุทธศาสนิกชนไปท�ำบุญตักบาตรแด่

พระภิกษุสงฆ์นั้น ในภาษาญี่ปุ่นไม่มีค�ำตายตัวอย่างภาษาไทย อาจ
สืบเนื่องมาจากที่ประเทศญี่ปุ ่นเองไม่มีประเพณีการตักบาตรแด ่
พระภิกษุสงฆ์เฉกเช่นประเทศไทยอย่างที่กล่าวมา แต่หากเราจะ
อธิบายอากัปกริยาในการตักบาตรให้คนญี่ปุ่นฟังแล้วล่ะก็ อาจจะใช้
ค�ำว่า「托鉢僧にお供え物を差し上げる。」(takuhatsu sou ni osonae-

mono wo sashiageru) แปลตรงตัวว่า “ถวายอาหารแด่พระภิกษุสงฆ์
ที่มาบิณฑบาต” ซึ่งอาจจะฟังดูยาวไปสักหน่อย เราก็อาจจะละค�ำว่า
托鉢僧に (takuhatsu sou ni) ไว้ในฐานที่เข้าใจได้เพราะถวายอาหาร
ให้แก่พระภิกษุสงฆ์อยู่แล้ว お供え物 (osonaemono) แปลว่า “อาหาร
ที่ถวายแด่พระ” ส่วน差し上げる (sashiageru) แปลว่า “ให้  ถวาย เป็น 
กริยาที่ผู้น้อยใช้กับผู้ใหญ่”

ฉบับนี้ได้รู้ค�ำศัพท์เกี่ยวกับพุทธศาสนาไปหลายค�ำ  ก็ขอให้
ท่านผู้อ่านใช้ทัง้ภาษาไทยและภาษาญีปุ่น่ได้อย่างถูกต้อง ผูเ้ขยีนเอง
ขอตัวไปท�ำบุญ “徳を積む” (toku wo tsumu) ก่อนละกัน


